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Education 
 
(Slide 1)  
I am working as a librarian at the 
University of Copenhagen in Denmark. I 
graduated from the former East Asian 
Institute at the University of Copenhagen 
with a M.A. in Japanese language and 
culture. I specialized in Japanese literature 
and history. 
 
Scandinavian design is greatly influenced by 
Japanese arts and crafts, which motivated 
me to study Japanese language and culture. 
I was especially attracted to the beauty of 
Japanese kanji.  
 
The building in the upper left corner is the 
main building of the Royal Library (the 
National Library of Denmark). It is known 
as “The Black Diamond”. To the right is the 
newly erected building of Copenhagen 
University which houses the departments of 
the Faculty of Humanities. 
 
(Slide 2)  
1975-1976 Tokai University, Shonan 
Campus, attending the Japanese Language 
Course for International Students 
1990 The Japanese-Language Short-term 
Program for overseas Japanese teachers at 
The Japan Foundation Japanese Language 
Institute (Urawa) 
1998 The Japan Foundation/National Diet 
Library training program for Japanese 
studies librarians 
 

Working experience and workplaces 
 
(Slide 3) 
1989-2002 Japanese research librarian and 
subject specialist librarian at the former 
Center for Orientalia and Judaica of The 
Royal Library. 
 
The Royal Library (Det Kongelige Bibliotek) 
is the Danish National Library and holds 
many national collections. They are called 
national collections to distinguish them from 
the collections of the Copenhagen University 
Library which is a separate organizational 
unit within The Royal Library. The Oriental 
collection is one of the national collections. 
The collection of Japanese books comprises 
approximately 6000 titles. Furthermore, 
there is a museum collection of ca. 170 titles 
primarily from the late Edo period (ca 1789–
1867) consisting of woodblock printed books, 
many with colour illustrations, hand copied 
books, old maps, hand painted ukiyo-e 
(printed in gafu) and single sheet nishikie 
colour woodblock prints.  
Although it is a small collection, it covers 
almost all literary genres of the late Edo 
period (ca 1789–1867) ranging from 
Japanese classic texts, Chinese classics, and 
medical books to haikai poetry, illustrated 
books, and popular literature for the ‘mass’ 
audience. 
 
(Slide 4)  
In 2002 the Center for Orientalia and 
Judaica at the Royal Library organized an 
exhibition about the world's writing systems. 
The title of the exhibition was ‘The 
transformation of writing’. 
In order to introduce the historical writing 
systems of Japan, I exhibited several of the 
Edo period woodblock printed books held by 
the Royal Library arranging them according 
to their writing styles. I also wrote a paper 
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on the historical writing systems of Japan 
which was printed in an anthology: Verdens 
skrifter, edited by Stig T. Rasmussen. 
 
(Slide 5)  
For 20 years - from 1996 until now - I have 
been in charge of the library of the 
Department of Cross-Cultural and Regional 
Studies at the University of Copenhagen. 
Originally the staff consisted of a Japanese 
specialist librarian and a Chinese specialist 
librarian, who were in charge of the 
Department Library. 
This is the web page of the Department 
Library. 
 
(Slide 6)  
This is the new building of the Faculty of 
Humanities, University of Copenhagen. 
The Asian library is on the second floor in 
the left side of this picture. One can glimpse 
the reading room and the yellow metal 
bookcases in it. 
 
(Slide 7)  
The OPAC of the Royal Library makes it 
possible to cross search by way of the Ex 
Libris Primo integrated search system. It is 
called REX. With Primo, you can cross 
search all the collections and magazines held 
in the Royal Library's national collections, 
Faculty library collections and libraries of 
each department at the University of 
Copenhagen. Electronic materials are also 
included. 
  
(Slide 8)  
I wrote a guide for study materials relevant 
to the Asian studies programme at The 
University of Copenhagen. I created this 
guide using the service called LibGuides. At 
the bottom you can see the web banner of 
the AsiaPortal of NIAS - Nordic Institute of 
Asian Studies. 
 
(Slide 9) 
NIAS AsiaPortal is a scientific information 
resource portal for Asian studies 

programmes at institutes in Scandinavia. 
When signed in on this portal site it is 
possible to get access to many commercial 
subscription databases as well as to free 
open access databases. The report about the 
NIAS AsiaPortal by Mr. Toshinori Egami, 
International Research Center for Japanese 
Studies, is very helpful. 
 
Introduction to The Royal Library (Det 
Kongelige Bibliotek) 
 
(Slide 10)  
This is the web page of the digital collection 
of the Royal Library called "The Digital 
National Library". 
On the right side you can see an illustrated 
book of the Edo period, but actually there is 
very little Japanese material that has been 
digitized. Most of the digitized material 
consists of Danish and Western books, 
manuscripts, documents, maps, and 
ephemera. 
 
(Slide 11)  
As mentioned before the Oriental museum 
collection of the Royal Library mainly 
consists of about 170 titles from the late Edo 
period, and very few of them have been 
digitized. Here, however, you can see a few 
that have been digitized. 
  
Introduction of the Catalogue of Japanese 
manuscripts and rare books 
 
(Slide 12) 
The head of the Center of Orientalia and 
Judaica, Mr. Stig Rasmussen - rather than 
digitizing the books - preferred to complete 
the printed series of catalogues called the 
COMDC series introducing the Oriental 
museum collection. Therefore, I was 
temporarily hired for the second time by the 
Royal Library in order to research and 
compile the Catalogue of Japanese 
manuscripts and rare books, with 480 pages 
and published by NIAS Press in 2015. 
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(Slide 13)  
I would like to introduce some of the features 
of this catalogue. As an example of a record 
in the catalog, I will present the Ko tei Ise 
monogatari zue published in Bunsei 8 (1825). 
The illustrations are by the painter Okada 
Gyokuzan (1737-1812) from the middle of 
the Edo period. Here you can see a double-
page spread. First of all, for each catalog 
item there is an illustration in order to show 
the style of the writing systems and the style 
of the illustrations. 
 
(Slide 14)  
This is an enlarged part of the same book 
Ko tei Ise monogatari zue. I have provided 
transcriptions in the original kanji of the 
mikaeshi (title page), jobun (prefaces), 
batsubun (postscripts), kanki (colophon) and 
okuzuke (colophons) giving details of title, 
author, publisher, publication date, etc., 
sometimes replacing variant kanji with 
standard kanji, i.e. making a honkoku 
transcription. I hope that Japanese users of 
the catalogue will find all this information in 
kanji useful. All the bibliographical 
descriptions are also provided in romaji 
transcriptions for people who do not read 
Japanese. Another feature of this catalogue 
is that the bibliographical description and 
the bibliographical notes have been 
integrated and are found side by side.  
 
I found the database CiNii Books provided 
by the National Institute of Informatics 
extremely useful for this purpose. Since pre-
modern books contrary to modern books 
require bibliographical descriptions specific 
to each publication or manuscript, they are 
catalogued as “rare books” and provided with 
separate bibliographic records. The 
bibliographical notes of these records were 
extremely helpful to me. 
 
 
(Slide 15)  
Information about the different written 
forms or writing styles is also included, and 

here we find a combination of hiragana and 
(only a few) kanji (hiragana-majiribun). 
 
(Slide 16) 
In the ‘Contents’ the genre and details about 
the work together with biographical notes 
about the author or artist are presented in 
English. The meaning of the title is also 
explained. 
 
(Slide 17) 
If the work has been digitized, there is a 
reference to the image database. Here you 
can find the information that the digital 
version of this book can be found in the 
Waseda University Library, 
(Kotenseki sogo database). While making 
research for this catalog, I gradually found 
my way to the many electronic resources and 
image databases available on the internet 
and found them very useful. 
 
(Slide 18) 
There are 9 pages of References to both 
printed material and online material. 
 
(Slide 19) 
There are also many colour illustrations. 
 
(Slide 20)  
Here is the book Itsukushima jinja ho motsu 
ichiran published in Meiji 36 (1903). It is an 
early illustrated “catalogue of the treasures 
from Itsukushima Shrine”. Now some of 
these treasures are probably designated 
‘national treasures’ and ‘important cultural 
properties’ of Japan.  
 
(Slide 21)  
 
These are the image databases that I have 
used the most: 
 

 Kicho sho dejitaru a kaibu = Digital 
archive of rare materials, Doshisha 
University Academic Repository 
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 Ritsumeikan Daigaku shozo  kicho sho 
a kaibu Nihon bungaku, geijutsu hen, 
Ritsumeikan University 

 ARC ukiyoe etsuran shisutemu ARC, 
Ritsumeikan University Art Research 
Center 

 Kabuki, jo ruri de tabe su, Ritsumeikan 
University Art Research Center 

 Ukiyoe etsuran shisutemu = Ukiyoe 
Viewing System, The Tsubouchi 
Memorial Theatre Museum of Waseda 
University 

 ukiyo-e.org database  
 Kotenseki so go  de tabe su = Kotenseki 

sogo database: Japanese and Chinese 
classics, Waseda University Library, 

 Shozo  sakuhin so go  mokuroku kensaku 
shisutemu = Union Catalog of the 
Collections of the National Art 
Museums, Japan (just a little!) 

 
(Slide 22) 
Thank you very much for letting me 
participate in the JAL Project. It has 
deepened my knowledge of Japanese art and 
culture as well as my knowledge of electronic 
resources in Japan.  
Thank you for your attention. 

234



1975-1976

1990 

1998

39



40



41



•

•

•

•

•

•

•

•

42


